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1. INFORMATION DE SECURITE IMPORTANTE

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE

PRATIQUES D’OPERATION EN SECURITE

FORMATION
Familiarisez-vous avec le manuel du propriétaire avant
d’essayer d’utiliser cet équipement.

PREPARATION
1)Ne laissez pas les enfants utiliser cet équipement;
2)N’utilisez pas cet équipement à proximité d’autres
personnes;

3)Ne branchez pas un cordon endommagé à
l’alimentation et ne touchez pas un cordon
endommagé avant qu’il ne soit débranché de
l’alimentation. Un cordon endommagé peut entraîner
un contact avec des pièces sous tension.

4)Portez une protection auditive et des lunettes de
sécurité en tout temps pendant l’utilisation de la
machine.

5)Évitez de porter des vêtements amples ou munis de
cordons ou d’attaches suspendus;

6)N’utilisez la machine que dans un espace ouvert (par
exemple, pas à proximité d’un mur ou d’un autre objet
fixe) et sur une surface ferme et plane.

7)N’utilisez pas la machine sur une surface pavée ou en
gravier où le matériau éjecté pourrait causer des
blessures;

8) Avant de démarrer la machine, vérifiez que toutes les
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vis, écrous, boulons et autres fixations sont
correctement fixés et que les protections et les écrans
sont en place. Remplacez les étiquettes
endommagées ou illisibles ;

OPERATION
1)Avant de démarrer la machine, examiner la chambre
d'alimentation pour s'assurer qu'elle est vide ;

2)Gardez votre visage et votre corps éloignés de
l'ouverture d’alimentation ;

3)Ne laissez pas les mains ou toute autre partie du
corps ou des vêtements à l'intérieur de la chambre
d'alimentation, de la goulotte d'éjection ou à proximité
de toute pièce mobile ;

4)Gardez un bon équilibre et une bonne position à tout
moment. N’allez pas trop loin. Ne vous tenez jamais à
un niveau plus élevé que la base de la machine
lorsque vous y introduisez du matériau ;

5)Tenez-vous toujours à l'écart de la zone de décharge
lorsque vous utilisez cette machine ;

6)Lorsque vous introduisez du matériel dans la machine,
faites extrêmement attention à ce qu'aucun morceau
de métal, roche, bouteille, canette ou autre objet
étranger ne soit inclus ;

7)Si le mécanisme de coupe heurte des corps étrangers
ou si la machine commence à émettre un bruit ou une
vibration inhabituelle, coupez la source d'alimentation
et laissez la machine s'arrêter. Débranchez
l'alimentation et suivez les étapes suivantes :
Inspecter les dommages ;
Vérifiez et serrez toutes les pièces desserrées ;
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Faites remplacer ou réparer toutes les pièces
endommagées par des pièces ayant des
spécifications équivalentes.

8)Ne pas laisser les matériaux traités s'accumuler dans
la zone de déversement ; cela peut empêcher une
décharge correcte et entraîner un rebond du matériau
à travers l'ouverture d'admission d'alimentation ;

9)Si la machine est obstruée, coupez la source
d'alimentation et débranchez-la de l'alimentation avant
de retirer les débris. Gardez la source d'alimentation
exempte de débris et d'autres accumulations pour
éviter tout dommage à la source d'alimentation ou un
éventuel incendie. N'oubliez pas que l'actionnement
du mécanisme de démarrage sur les machines à
moteur entraînera toujours le déplacement des
moyens de coupe ;

10) Maintenir toutes les protections et déflecteurs en
place et en bon état de fonctionnement ;

11) Ne transportez pas cette machine lorsque la source
d'alimentation est en marche ;

12) Coupez la source d'alimentation et débranchez-la
de l'alimentation chaque fois que vous quittez la zone
de travail ;

13) N'inclinez pas la machine lorsque la source
d'alimentation est en marche.

14) Éloigner les rallonges des moyens de déchiquetage.
Les moyens de broyage peuvent endommager les
cordons et conduire à un contact avec des pièces
sous tension.

15) Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par le fabricant, son agent de service ou
des personnes de qualification similaire afin d'éviter
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tout danger.
16) Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des
personnes (y compris des enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou un manque d'expérience et de
connaissances. Les enfants doivent être surveillés
pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. Les
réglementations locales peuvent limiter l’âge de
l’opérateur.

17) N’utilisez jamais la machine avec des protections
ou des écrans défectueux, ou sans dispositifs de
sécurité, ou si le cordon est endommagé ou usé.

18) Évitez d’utiliser la machine dans de mauvaises
conditions météorologiques, en particulier lorsqu’il y a
un risque de foudre.

ENTRETIEN ET STOCKAGE
1)Lorsque la machine est arrêtée pour un entretien, une
inspection ou un stockage, ou pour changer un
accessoire, coupez la source d'alimentation,
débranchez l'alimentation, assurez-vous que toutes
les pièces mobiles sont complètement arrêtées et,
lorsqu'une clé est installée retirez la clé. Laissez la
machine refroidir avant de procéder à des inspections,
des réglages, etc.

2)Laissez toujours la machine refroidir avant de la
ranger ;

3)Lors de l'entretien des moyens de coupe, sachez que,
même si la source d'alimentation ne démarre pas en
raison du dispositif de verrouillage de la protection, les
moyens de coupe peuvent toujours être déplacés par
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un mécanisme de démarrage manuel.
4)Gardez les bouches d'aération du moteur propres de
tout débris et autres accumulations pour éviter
d'endommager le moteur ou d'éviter un incendie
possible.

5)Si une rallonge est utilisée, elle ne doit pas être de
qualité plus légère que le cordon d'alimentation déjà
installé sur l'appareil.

6)Vérifiez régulièrement l'alimentation et toute rallonge
pour détecter tout dommage ou tout signe de
vieillissement. N'utilisez pas l'appareil si les cordons
sont endommagés.

7)N'essayez jamais d'annuler la fonction de verrouillage
de la protection.

CONSEILS ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT! Lors de l’utilisation d’outils de
jardinage électriques, des précautions de sécurité de
base doivent toujours être suivies pour réduire le risque
d’incendie, de choc électrique et de blessures.

IMPORTANT-SÉCURITÉ, SANTÉ ET
ENVIRONNEMENT
L’utilisation en toute sécurité de notre outil n’est possible
qu’après avoir lu et respecté les instructions de sécurité
et d’utilisation suivantes.

Lisez toutes ces instructions avant d’utiliser ce produit et
conservez-les pour référence future.

Suivez la liste de contrôle ci-dessous avant d’essayer
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d’utiliser la machine.
1.La gaine de la fiche ou la prise est solidement saisie
sous la poignée du cordon.

2.La gaine de la rallonge n’est pas endommagée.
3.Le câble est positionné en toute sécurité pour éviter
tout dommage ou trébuchement accidentel.

4.Le cordon est complètement déroulé de la bobine pour
éviter la surchauffe.

Attention
L’alimentation électrique en courant alternatif peut subir
des chutes de tension lors du démarrage de cet
équipement. Cela peut influencer d’autres équipements
(par exemple, le clignotement d’une lumière). Si
l’impédance Zmax de l’ALIMENTATION SECTEUR AC
est inférieure à 0,40 0HM à 50 Hz, de telles
perturbations ne sont pas attendues. Si nécessaire,
vous pouvez contacter votre autorité
d’approvisionnement locale pour plus d’informations.
Utilisez des rallonges extérieures
Lorsque cet outil est utilisé à l’extérieur, n’utilisez que
des rallonges destinées à une utilisation à l’extérieur.
Garder la zone de travail propre
Les zones encombrées et désordonnées sont propices
aux blessures.
Tenir compte de l’environnement de la zone de
travail
N’exposez pas l’outil électrique à la pluie.
N’utilisez pas d’outils électriques dans des conditions
humides ou mouillées.
Gardez les zones de travail bien éclairées.
N’utilisez pas d’outils électriques là où il y a un risque
d’incendie ou d’explosion.
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Protection contre les chocs électriques
Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises à
la terre, par exemple des tuyaux, des câbles, etc.
Gardez les enfants et les animaux domestiques à
l’écart de la zone de travail
Ne laissez pas les visiteurs toucher l’outil ou la rallonge.
Tous les visiteurs doivent être tenus à l’écart de la zone
de travail.
Stocker l’outil inactif
Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, les outils doivent être
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou verrouillé,
hors de portée des enfants.
Utilisez le bon outil
Ne forcez pas les outils électriques ou les accessoires à
faire le travail d’un outil robuste. N’utilisez pas cet outil à
des fins auxquelles il n’est pas destiné.
Habillez-vous correctement
Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux, ils
peuvent être pris dans les pièces mobiles. Il est
recommandé de porter des gants et des chaussures
antidérapantes lorsque vous travaillez à l’extérieur.
Portez un couvre-cheveux protecteur pour contenir les
cheveux longs.
Utiliser de l’équipement de protection
Utilisez des lunettes de sécurité, un masque facial ou un
masque anti-poussière si l’opération de coupe est sale.
En cas d’utilisation prolongée ou lorsque le niveau de
bruit est élevé, utilisez une protection auditive.
Ne forcez pas l’outil
Il fera le travail mieux et de manière plus sûre au rythme
pour lequel il a été conçu.
Sécuriser l’outil
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Utilisez des pinces ou un étau pour tenir l’outil, c’est plus
sûr que d’utiliser vos mains et cela libère les deux mains
pour travailler sur l’outil.
Arranger le cordon
Assurez-vous que le cordon est disposé de manière qu’il
ne puisse pas trébucher, être trépigné ou que des poids
lourds ne puissent pas reposer dessus et assurez-vous
que le cordon ne sera pas endommagé.
N’abusez pas le câble
Ne transportez jamais l’outil par le cordon et ne le tirez
jamais pour le débrancher de la prise. Gardez le cordon
à l’écart de la chaleur, de l’huile et des arêtes vives.
Ne pas surpasser les limites
Gardez une bonne assise et un bon équilibre en tout
temps.
Entretien de votre outil
Gardez la lame de coupe affûtée et propre pour de
meilleures performances. Suivez les instructions pour la
lubrification et le changement d’accessoires. Inspectez
périodiquement le câble de l’outil et, s’il est endommagé,
faites-le réparer par un centre de service agréé.
Inspectez périodiquement la rallonge et remplacez-la si
elle est endommagée. Gardez les poignées sèches,
propres et exemptes d’huile et de graisse.
Vérifier les pièces endommagées
Avant toute utilisation ultérieure de l’outil, une protection
ou une autre pièce endommagée doit être
soigneusement vérifiée pour déterminer qu’elle
fonctionnerait correctement et remplirait sa fonction
prévue. Vérifiez l’alignement des pièces mobiles, le libre
fonctionnement des pièces mobiles, les dommages aux
pièces, le montage et toute autre condition susceptible

10



d’affecter son fonctionnement. Une protection ou une
autre pièce endommagée doit être correctement réparée
ou remplacée par un centre de service agréé, sauf
indication contraire dans ce manuel d’instructions.
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par un
centre de service agréé. N’utilisez pas l’outil si
l’interrupteur ne l’allume pas et ne l’éteint pas.
Débrancher l’outil
Lorsqu’elle n’est pas utilisée, avant l’entretien et lors du
changement d’accessoires tels que les lames et les
couteaux, assurez-vous toujours que la machine est
débranchée de l’alimentation secteur.
Retrait des clés
Prenez l’habitude de vérifier que les clés sont retirées de
l’outil avant de le mettre en marche.
Évitez les démarrages intempestifs
Ne déplacez pas un outil branché avec le doigt sur
l’interrupteur. Assurez-vous que l’interrupteur est éteint
lors du branchement.
Restez vigilant
Faites attention à ce que vous faites. Faites preuve de
bon sens. N’utilisez pas l’outil lorsque vous êtes fatigué.
Avertissement!
L’utilisation de tout accessoire, autre que ceux
recommandés dans ce manuel d’instructions, peut
présenter un risque de blessure.
Faites réparer votre outil par une personne qualifiée
Cet outil électrique est conforme aux exigences de
sécurité en vigueur. Les réparations ne doivent être
effectuées que par des personnes qualifiées utilisant
des pièces de rechange d’origine, sinon cela peut
entraîner un danger considérable pour l’utilisateur.
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N’essayez pas d’ouvrir le boîtier de l’outil. Le cordon
d’alimentation de l’outil doit être remplacé par un agent
de service agréé.

CONSEILS DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES
1.La tension d'alimentation doit correspondre à la
tension indiquée sur la plaque signalétique.

2.Il est recommandé d'utiliser le broyeur avec un
dispositif à courant résiduel (R.C.D.) avec un courant
de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.

3.Utilisez uniquement des rallonges pas plus légères
qu'un cordon flexible isolé en caoutchouc (H07RN-F).
Utilisez de préférence des rallonges de couleurs vives
et bien visibles.

4.Regardez ce que vous faites. Utiliser le bon sens.
5.Faites attention lorsque les lames fonctionnent.
6.N'abusez pas du câble. Ne déplacez jamais le broyeur
par le câble et ne tirez jamais sur le câble pour le
débrancher de la prise. Gardez le câble à l'écart de la
chaleur, de l'huile et des bords tranchants.
Assurez-vous que le câble est disposé de manière à
ce qu'il ne soit pas possible de trébucher, de marcher
dessus ou de poser des poids lourds dessus.
Assurez-vous que le câble ne sera soumis à aucun
dommage.

7.N'essayez pas d'ouvrir le boîtier de la machine.
N'essayez pas de modifier la machine de quelque
manière que ce soit.
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8.Le cordon d'alimentation ne doit être remplacé que par
un agent de service agréé.

9.Ne pas utiliser le broyeur si les cordons sont
endommagés ou usés.

10. Ne pas connecter un cordon endommagé à
l'alimentation ni toucher un cordon endommagé avant
qu'il ne soit débranché de l'alimentation. Un cordon
endommagé peut entraîner un contact avec des
pièces sous tension.

11. Ne pas toucher aux moyens de broyage avant que
la machine ne soit débranchée du réseau et que les
moyens de broyage ne soient complètement arrêtés.

12. Éloigner les rallonges des moyens de déchiquetage.
Les moyens de broyage peuvent endommager les
cordons et conduire à un contact avec des pièces
sous tension.

13. Retirez la fiche de la prise :
Chaque fois que la machine est laissée sans
surveillance.
Avant d’enlever un blocage.
Avant de vérifier, nettoyer ou intervenir sur l'appareil.
Après avoir heurté un objet étranger, inspectez
l'appareil pour déceler tout dommage et effectuez les
réparations nécessaires.
Chaque fois que la machine commence à vibrer
anormalement.

13



2. SYMBOLES D’AVERTISSEMENT

« Lire le manuel d’utilisation »

« Danger - Lames rotatives. Gardez les mains et les pieds à l’écart des ouvertures
lorsque la machine est en marche. »

« Tenir les passants à l’écart »

« Portez des lunettes et des protections auditives »

« Ne pas utiliser comme pédale »

Attendez que tous les composants de la machine soient complètement arrêtés avant de
les toucher

Ne pas exposer à la pluie

Niveau de puissance acoustique
92dB(A) selon la directive 2000/14/CE

P40 Mode de fonctionnement par intermittence, chaque cycle inclut 40 secondes à l’entrée
de puissance nominale et 60 secondes à vide

Le produit est conforme aux directives européennes applicables et une méthode
d’évaluation de la conformité à ces directives a été réalisée.

Collecte sélective des déchets d’équipements électriques et électroniques.
Les produits électriques ne doivent pas être jetés avec les produits ménagers.
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets
d’équipements électriques et électroniques et à sa transposition dans le droit national,
les produits électriques usagés doivent être collectés séparément et éliminés dans les
points de collecte prévus à cet effet. Consultez les autorités locales ou votre revendeur
pour obtenir des conseils sur le recyclage.

14



3. DESCRIPTION DE LA MACHINE
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1. Bouton de contre-lame
2. Poignée de transport
3. Fiche de prise
4. Unité de
déchiquetage/châssis
5. Bac collecteur
6. Poussoir d’interrupteur de

sécurité
7. Cadre de base
8. Roue
9. Enjoliveur de roue
10. Pied d’appui
11. Disjoncteur / bouton de
réinitialisation

12. Interrupteur de mise en
marche
13. Interrupteur de direction
14. Voyant d’avertissement de
surcharge
15. Interrupteur de mise en arrêt
16. Plaque de poussée

4. DONNEES TECHNIQUES
Tension nominale 230-240V, 50Hz
Puissance d’entrée nominale 2800W S6 (P40)
Diamètre max. de la branche 4.7 cm
Capacité du bac collecteur 60 L
Protection contre les chocs électriques Class I
Classe de protection IPX4
Poids 26.7kg
Niveau de pression acoustique LpA =75,7 dB(A)
incertitude KPA=3dB(A)
Niveau de puissance acoustique mesuré 88,4dB(A)
incertitude KWA=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti 92 dB(A)

5.MONTAGE
1) Ouvrez l’emballage et retirez la machine de l’emballage. Sortez le bac collecteur et sortez la

partie principale de la machine et les accessoires.
2) Montez l’arbre de roue comme les images ci-dessous.

3) Montez la roue et l’enjoliveur de roue comme les images ci-dessous.

16



4) Montez les pieds d’appui comme indiqué ci-dessous.

17



5) Montez l’unité/châssis de la déchiqueteuse comme les images ci-dessous.

6) Montez le bac collecteur comme les images ci-dessous..
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7) Poussoir d’interrupteur de verrouillage

6. INSTRUCTION D’OPERATION
6.1 Utilisation prévue
 Le produit est destiné à un usage domestique extérieur dans les jardins privés.
 Le produit est conçu pour broyer les débris de jardin tels que les coupures et les petites

brindilles dans la limite de ses caractéristiques (diamètre inférieur à 45 mm).
 Il ne doit pas être utilisé à d'autres fins en dehors de la portée décrite dans ce manuel.
 Il est recommandé d'utiliser le produit uniquement sur des surfaces sèches, ne PAS utiliser sur

une zone de travail humide ou mouillée.
 N'utilisez pas la machine à des fins inappropriées (par ex. pour déchiqueter d'autres matériaux

tels que le plastique, le papier, le métal…)
 L'outil n'est pas destiné à un usage artisanal, commercial, professionnel ou industriel

6.2 AVANT toute opération :
 Vérifiez toujours visuellement que le produit ne présente aucun signe d'utilisation ou de

dommage. Remplacez toute pièce usagée ou endommagée.
 Vérifiez que les vis, boulons et écrous sont bien serrés. Serrez fermement les vis, boulons et

écrous si nécessaire.
 Assurez-vous que le bac collecteur est correctement et solidement installé.
 Assurez-vous que la machine est uniquement connectée à des prises conventionnelles avec

une alimentation en courant alternatif de 230-240 V.
 N'utilisez que des rallonges si elles sont vraiment nécessaires, destinées à un usage extérieur

et autorisées.
 L'utilisation de rallonges peut provoquer une chute de tension, ce qui entraînera une

performance insuffisante de la machine ou une surchauffe du moteur.
 Regardez dans la chambre d'alimentation pour vous assurer qu'elle est vide. Ne démarrez PAS

la machine avant d’avoir éliminé tout matériau encore présent dans la chambre d’alimentation.
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6.3 PENDANT l’opération
 Gardez un bon équilibre et une bonne assise en tout temps. Ne vous étirez pas trop. Ne vous

tenez jamais à un niveau plus élevé que la base de la machine lorsque vous y introduisez du
matériau.

 Gardez toujours vos doigts et vos mains éloignés de la chambre d’alimentation. Utilisez le
poussoir pour enfoncer le matériau.

 Lors de l’introduction de matériaux dans la machine, faites extrêmement attention à ne pas
inclure de morceaux de métal, de roches, de bouteilles en verre, de canettes ou d’autres corps
étrangers.

 Si le mécanisme de coupe heurte des corps étrangers ou si la machine commence à émettre
un bruit ou des vibrations inhabituels, éteignez la machine et laissez-la s’arrêter complètement,
débranchez la fiche de la source d’alimentation et suivez les étapes suivantes :

 Inspectez la machine pour vérifier qu’elle n’est pas endommagée.
 Vérifier et serrer les pièces desserrées.
 Faites remplacer ou réparer toutes les pièces endommagées par un centre de service agréé

avec des pièces d’origine.
 Tenez-vous toujours à l’écart de la zone de décharge lors de l’utilisation de cette machine. Ne

laissez pas les matériaux traités s’accumuler dans la zone de décharge ; Cela peut empêcher
une décharge correcte et entraîner un rebond du matériau par l’ouverture d’entrée
d’alimentation. Videz régulièrement le bac collecteur.

 Ne transportez pas cette machine lorsque la source d’alimentation est en marche.
 Éteignez la machine et débranchez la fiche de sa source d’alimentation chaque fois que vous

quittez la zone de travail.
 Ne pas incliner la machine lorsqu’elle est en marche.
 Le moteur doit être maintenu exempt de débris et d’autres accumulations.
6.4 Pour allumer et éteindre
1) Bouton vert « I », interrupteur de mise sous tension (12) : appuyez pour démarrer la
déchiqueteuse
2) Bouton rouge « O » interrupteur d’arrêt (15) : appuyez pour arrêter la déchiqueteuse
Remarque: la machine est équipée d’un interrupteur de sécurité pour éviter qu’elle ne se rallume
accidentellement après une panne de courant.
6.5 Interrupteur de direction ((13)
1) Bouton « O » direction vers le haut : appuyez sur le bouton « O » vers le haut pour le faire

courir, déchiquetant la branche.
2) Bouton « O » direction vers le bas : appuyez sur le bouton « O » vers le bas pour le faire

fonctionner en position inverse, en sortant la branche.
3) Une fois le bouton situé en position centrale, la machine cesse de fonctionner.
6.6 Démarrage de la déchiqueteuse
1) Branchement de l’alimentation
2) Appuyez sur le bouton « I »
3) Appuyez sur le bouton vert « I »
4) Mettez les matériaux
6.7 Lorsque le bac collecteur est plein :
1) appuyez sur le bouton rouge « O »
2) Retirez la clé de l’interrupteur de verrouillage
3) Sortez le bac collecteur
6.8 Réglage de la contre-plaque
Pour obtenir un résultat de broyage optimal et éviter d’endommager la lame, la contre-plaque doit être
ajustée à intervalles réguliers.
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La contre-plaque doit également être ajustée en cas
d’interconnexion.
 Tourner le bouton de la contre-lame (1) dans le sens

des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’un léger bruit
de frottement se fasse entendre et que de fins
copeaux d’aluminium tombent de la goulotte
d’éjection pendant une courte période.

 Ensuite, les matériaux à déchiqueter doivent être
entièrement coupés à nouveau.

6.9 Conseils pour le déchiquetage:
Selon le type, l’âge et la sécheresse du bois, les branches
seront plus ou moins facilement déchiquetées.
Les meilleurs résultats sont obtenus lorsque les branches
fraîches sont déchiquetées peu de temps après avoir été
coupées.
Il est recommandé de broyer les déchets de jardin mous en petite quantité, surtout lorsque les déchets sont
humides. Vous pouvez Évitez les blocages en effectuant des séances de déchiquetage périodiques.

7. ENTRETIEN ET STOCKAGE
AVERTISSEMENT!
Avant toute intervention sur le produit, assurez-vous que le produit est débranché de sa
source d’alimentation.
Inspectez la machine après chaque utilisation et avant le stockage. Tout manquement ou défaut
d’entretien adéquat réduit la durée de vie de la machine et augmente le risque de pannes et
d’accidents. Pour préserver le système de sécurité tout au long de la durée de vie de la machine, il
est important d’effectuer un entretien et un nettoyage appropriés, NE PAS utiliser de pièces de
rechange non conformes et NE PAS démonter vous-même la machine ou modifier les dispositifs
de sécurité.
6.1- Après l’utilisation de la machine
1) Videz le bac collecteur
2) Vérifiez la machine (entrée d’alimentation et goulotte) et éliminez les résidus de matériau.
6.2- Nettoyage
Nettoyez les pièces en plastique avec un chiffon doux et propre
N’utilisez pas de nettoyants agressifs (solvants ou nettoyants abrasifs) ou d’éponge abrasive.
N’utilisez pas de caustique pour nettoyer les pièces en plastique.
Ne mettez pas ou n’immergez pas la machine dans l’eau ou tout autre liquide, et assurez-vous
qu’aucune eau ne pénètre à l’intérieur de la machine.
Ne nettoyez pas la machine à l’eau courante ou à haute pression.
6.3- Stockage
Nettoyez le produit et videz le bac collecteur.
Conservez le produit, le manuel d’instructions et les accessoires dans leur emballage d’origine.
Le produit doit être stocké dans un endroit propre et sec. Verrouillez toujours le produit et gardez-le
hors de portée des enfants.
Ne pas entreposer le produit à des températures inférieures à 0 °C (32 °F)
Ne placez ni ne rangez aucun objet sur le produit.
6.4- Élimination
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 Débris et restes : ne pas jeter avec les ordures ménagères ou dans l’environnement. Jetez tous
les débris et restes dans les centres de collecte des ordures ou demandez conseil à votre
municipalité.

 Machine : ne pas jeter avec les ordures ménagères. Ne pas jeter dans l’environnement.
 Jeter le produit dans un centre de collecte des déchets d’équipements électriques et

électroniques, ou dans un centre de dépôt des déchets ; ou demandez conseil à votre
municipalité locale.

 Procéder à l’élimination des restes, de la machine, des accessoires et de l’emballage
conformément aux réglementations locales en matière de protection de l’environnement.

8. DECLARATION CE DE CONFORMITE

BUILDER SAS
ZI, 32 rue Aristide Bergès – 31270 Cugnaux - France

Déclare que la machine désignée ci-dessous:
Broyeur À Végétaux Électrique

HBVES2801
Numéro de série: 20240205476-20240205675

Est conforme à la directive "machine" 2006/42/EC et les régulations nationales concernées:
Est aussi conforme aux directives européennes suivantes:

EMC Directive 2014/30/EU
ROHS Directive 2011/65/EU+2015/863/EU
Noise directive 2004/14/EC and 2005/88/EC

Niveau de puissance acoustique - mesuré: 88.4 dB(A) K = 3 dB(A)
Garanti : 92 dB(A)

Est aussi conforme aux normes européennes suivantes:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019 +A2:2019 + A15:2021

EN 50434: 2014
EN IEC 55014-1: 2021
EN IEC 55014-2: 2021

EN IEC 61000-3-2: 2019+A1:2021
EN 61000-3-3: 2013+A2:2021

Responsable de documents techniques : M. Olivier Patriarca

Cugnaux, 02/01/2024

Philippe MARIE / PDG
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9. GARANTIE
Le fabricant garantit le produit contre les défauts de matériel et de main-d'œuvre pour une période
de 2 ans à compter de la date d'achat originelle. La garantie ne s'applique que si le produit est à
usage domestique. La garantie ne s'étend pas pour des pannes dues à l'usure et aux dommages
normaux.

Le fabricant accepte de remplacer les pièces classées comme défectueuses par le distributeur
désigné. Le fabricant n'accepte pas la responsabilité du remplacement de la machine, toute ou
partie, et / ou des dommages s'ensuivant.

La garantie ne couvre pas les pannes dues :
• à la maintenance insuffisante.
• au montage, réglage ou opérations anormales du produit.
• aux pièces sujettes à une usure et des dommages normaux.

La garantie ne s'étend pas :
aux coûts d'expédition et d'emballage.
à l'utilisation d'outils pour un usage autre que celui pour lequel il est conçu.
à l'usage et maintenance de la machine de manière non décrite dans le manuel d'utilisateur.

De par notre politique d'amélioration continue du produit, nous nous réservons le droit d'altérer ou
de modifier les caractéristiques sans préavis. En conséquence, le produit peut être différent des
informations contenues ci-dedans, mais une modification sera entreprise sans préavis si elle est
reconnue comme une amélioration de la caractéristique précédente.

LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER LA MACHINE.
En commandant des pièces détachées, veuillez indiquer le numéro ou le code de la pièce, vous
pouvez trouver cela dans la liste de pièces détachées dans ce manuel. Garder le reçu d'achat ;
sans lui, la garantie est invalide. Pour vous aider avec votre produit, nous vous invitons à nous
contacter par téléphone ou via notre site Web :

+33 (0)9.70.75.30.30
https://services.swap-europe.com/contact

Vous devez créer un « ticket » via la plateforme Web :

Enregistrez-vous ou créez votre compte
Indiquez les références de l'outil
Choisissez l’objet de votre demande.
Décrivez votre problème.
Joignez ces fichiers : la facture ou le

ticket de caisse, la photo de la plaque
d’identification (numéro de série), la
photo de la pièce dont vous avez besoin
(par exemple : broches de la fiche de transformateur qui sont cassées)
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10. DEFAILLANCE DU PRODUIT
QUE FAIRE SI MA MACHINE EST EN PANNE ?
Si vous avez acheté le produit dans un magasin :
• S'assurer que la machine est complète avec les accessoires fournis, et propre ! Si ce n'est pas
le cas, le réparateur refuse la machine.
• Allez au magasin avec la machine complète et avec la facture ou le ticket de caisse.
Si vous avez acheté le produit sur un site Web :
• S'assurer que la machine est complète avec les accessoires fournis, et propre ! Si ce n'est pas
le cas, le réparateur refuse la machine.
• Créer un ticket de service SWAP-Europe sur le site : https://services.swap-europe.com. En
faisant la demande sur SWAP-Europe, vous devez joindre la facture et la photo de la plaque
d'identification (numéro de série).
Contactez le poste de réparation pour vous assurer qu'il est disponible avant d’y déposer votre
machine.
Allez au poste de réparation avec la machine complète emballée, accompagnée de la facture
d'achat et la fiche d'assistance du poste téléchargeable après que la demande de service soit
complétée sur le site SWAP-Europe.

Gardez l'emballage d'origine pour permettre au service après-vente de renvoyer ou
d'emballer votre machine dans une boite en carton similaire des mêmes dimensions.
Pour les questions concernant notre service après-vente, vous pouvez faire la demande sur
notre site Web https://services.swap-europe.com
Notre hotline reste disponible au +33 (9) 70 75 30 30.
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11. EXCLUSIONS DE GARANTIE
LA GARANTIE NE COUVRE PAS :
• Le démarrage et le réglage du produit.
• Les dégâts dus à l'usure et aux dommages normaux du produit.
• Les dommages dus à l'utilisation incorrecte du produit.
• Les dommages dus à l'assemblage et au démarrage non en conformité avec le manuel de
l'utilisateur.
• Les pannes dues à la carburation au-delà de 90 jours et l'encrassement du carburateur.
• La maintenance standard et périodique.
• La modification et le démontage annulant directement la garantie.
• Les produits dont le marquage d'identification d'origine (marque, numéro de série) a été
dégradé, modifié ou effacé.
• Le remplacement des consommables.
• L'utilisation de pièces qui ne sont pas d'origine.
• Le bris de pièces à la suite d'impacts ou de projections.
• Pannes d'accessoires.
• Les défauts et leurs conséquences liés à une cause externe.
• La perte de composants et pertes dues à un serrage insuffisant.
• Les composant coupés et tout dommage en relation avec le desserrage de pièces.
• Surcharge et surchauffe.
• La mauvaise qualité de l'alimentation : défaut de tension, erreur de tension, etc.
• Les dommages dus à la privation de la jouissance du produit pendant la durée nécessaire aux
réparations, et plus généralement les coûts en relation à l'immobilisation du produit.
• Les coûts d'une seconde opinion établie par un tiers à la suite d'une estimation par un poste de
réparation de SWAP-Europe.
• L'utilisation d'un produit qui présente un défaut ou une panne qui n'était pas le sujet d'un
rapport immédiat et / ou réparé par les services de SWAP-Europe.
• Détérioration liée au transport et au stockage*.
• Lanceurs au-delà de 90 jours.
• Huile, essence, graisse.
• Dommages en relation avec l'utilisation d'essences et de lubrifiants non conformes.

*En conformité avec la législation sur le transport, les dommages en relation avec le transport
doivent être déclarés aux transporteurs dans les 48 heures maximum suivant l'observation par
lettre recommandée avec accusé de réception.
Ce document est un supplément à votre intention, une liste non exhaustive.
Attention : toutes les commandes doivent être vérifiées en présence du livreur. En cas de refus
par le livreur, vous devez simplement refuser la livraison et notifier votre refus.
Rappel : les réserves n'excluent pas la notification par lettre recommandée avec accusé de
réception dans les 72 heures.
Informations :
Les appareils thermiques doivent être préparés à l'hiver chaque année (service disponible sur le
site SWAP-Europe). Les batteries doivent être chargées avant d'être stockées.
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